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OBPA3 JKEHIIJHHBbI B AHTJIOA3BIYHBIX ITIOCJTOBHIIAX:
CTHIHCTHYECKHH AHAJTH3

B crarhe paccmarpuBarOTCs aHIJIOSN3BIUHBIC MMOCIOBUIIBI, PEIPE3CHTHPYIONINE KOHIICTIT OKeHIIUHAY. Llernb
HAyYHOTO HCCIICIOBAHUS — IIPOAHATN3UPOBATH BRIPA3UTEIBFHBIC CPEICTBA, UCIIONB3YEMbIC IS CO3MaHMs 00pa-
3a JKEHIIMHBl B PA3JIMYHBIX COLMAJIBHBIX POJIAX, JJIs ONUCAHUS €€ JMYHOCTHBIX KAaueCTB U OTHOILUIEHUS K HeH
B obmecTBe. Hayunas HOBH3HA pabOTHI COCTOUT B CHCTEMATH3AINH CTIIIMCTUICCKUAX ITPUEMOB, BCTPECUAIOIIHXCS
B ITOCJIOBHUIIAX, MIOCBSIIICHHBIX JKCHIITMHE, ¥ BBIIBICHUN [IPHUEMa, HE OMICAHHOTO paHee B M3BECTHBIX KIacCHU(H-
KaIMsX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB. B Xome mccnenoBanns ObUTH OTOOpAHBI U ITPOAHATN3NPOBAHEI C TOUKH 3PCHHUS
CTHJIMCTHKH MOCTOBHUIIBI, BXOASAIINE B aHIJIOA3BIYHBIN MApEMHOIOTHYESCKUN (DOH/T M COAEpIKaIIie KOHIICTIT «KeH-
myHa». VX 00JbIIoe KOMWYECTBO CBUACTEIHCTBYET O BaKHOCTH TCHICPHOTO ACHEKTa B aHIIOS3BIYHOM 00IIIe-
ctBe. Conepxanue aHAJIM3UPYEMbIX MTOCIOBHUI] JIEMOHCTPUPYET BEICOKOMEPHOE M HEPEIKO MPEeHEOPEKUTEIEHOES
OTHOIICHHE K >KCHIIMHE B MHUpE, TA€ JOMHHUPYIOT MYXYHHBL. CTHIUCTUYECKUI aHa M3 ITOKa3al, 9To Hambo-
Jiee TMPOXYKTUBHBIMH JICKCHKO-(PPA3CONOTHICCKUMH CTIIINCTUICCKUMH TPHEMaMH, CIYKAIIUMHE JUTIS CO3TaHHS
HETaTUBHOTO 00pa3a >KCHIIMHBI, SBIIOTCS MeTadopa, cpaBHEHHE U AMuTeT. Cpeu CHHTAKCHUSCKUX MPUEMOB
HanOoee YaCTOTHBI MapaIeI3M B COUYETaHHH C MIPOTHBOIIOCTABICHHEM M MOBTOPAMHM, KOTOPBIC CIIyKaT Ui
YCUJIEHUSI BBIPA3UTEIbHOCTH. VIpOHUS M mapasiokc B pacCMaTpUBAaEMBbIX MOCIOBULAX MEPENAa0T HACMELUIUBOE,
CHHUCXOJUTENIbHOE OTHOLIEHUE K JKEHIIMHE, 3TOM jK€ LIeJIH CIYXKUT BIEPBble ONMCAHHbIM aBTOpaMHU CTUJIMCTHYE-
CKUI IIpUEM HapOUYMUTOIrO aJoIU3Ma B OJHOPOIHBIX YJIEHAX, KOIJa )KEHIIMHA CTABUTCS B OJUH Psifl C )KUBOTHBIMH,
HEOTyIIEeBICHHBIMH TIPEIMETaMH, SIIEMEHTAMH CTUXUH. XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH MOCIOBHII KaK skKaHpa HapoO-
HOTO TBOpYECTBA — PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHOE W (POHETHIECKOE O(POPMIICHHIE — TaKXKe TPHUCYIIH aHTIIOSI3BITHBIM
MIOCJIOBULIAM, MOCBSILLIEHHBIM JXeHIIMHE. [ToaydeHHbIi B X0[e uccael0BaHNs MaTepuall MOKET UMETh IIpaKTHYe-
CKO€ IPUMEHEHHE B Kypce JIMHIBUCTUUECKUX TUCLMITIMH, U3y4aeMbIX B By3e€.
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Beenenue. [locnoBuna, comiacHo ornpezelie-
HUIO M3BECTHOTO aMEPUKAHCKOIO IapeMuoJiora
B. Muzepa, — 3T0 «KOpOTKas OOIIEN3BECTHAS
¢dpasza, mpuaymMaHHas HapOJIOM, KOTOpasl CoAep-
KUT MYAPOCTb, MPaBLy, MOpaJlb WIHA TPaTUIHH
B MeTa(OpUYHOH, 3aKpEIUIEHHON M JIETKO 3aIlo-
muHaromieiics gopme» [1, c. 5]. Ilepeuncnennbie
B JAaHHOM OIIPEACIICHHNH KadyecTBa I10CIOBHULIBI
JIeJaloT €€ MOMYJSPHBIM CPEJACTBOM BBIPAKECHUS
MBICJIM: XY[IO’)KECTBEHHAs] METKOCTb, SICHOCTh H
JAKOHUYHOCTH MOCJIOBHUIl MPUIAIOT peun adopu-
CTHUYHOCTb, SIPKOCTh U CaMOOBITHOCTh. brarogaps
CBOEH 00pa3HOCTH MapeMHuH (ITOCIOBHUIBI) MOTYT
OBITHh TIPUMEHEHBI JUISI XapaKTEPUCTHKH CaMbIX
Pa3HBIX CUTyalMi B pa3IMYHBIX OOIACTIX KU3HU.

ITockonbKy MOCIOBULBI CYLIECTBYIOT BEChMa
MPOJIOJKUTEIIBHOE BpEMsl U SIBJISIFOTCSI U3PEUEHU-
MW, OCHOBAaHHBIMH Ha HEMOCPEICTBEHHBIX Ha-
OJTIOIEHUSIX 3a JKU3HbIO, TPYIOM U OBITOM Hapoja,
UX M3YyYEHHE MOXKET OBITh MOJIE3HO ISl UCTOPHU-
KOB, aHTPOIIOJIOTOB, (honbKIoprcTOB. Tak Kak mo-
CJIOBHIIBI TIPEJCTABISIOT COOOM TIpaMMaTHYeCKU
U JIOTUYECKU 3aKOHYEHHbIE M3peUeHus oOpa3Ho-
TO Xapakrepa, UX UCCIIe0BaHUEM aKTHUBHO 3aHU-
MAalOTCSl JIMHIBUCTBI, B YaCTHOCTU CHELMAJIUCTBI
B 00nacTu ppazeoorHH.

HccnenoBanye NOCIOBULL C IUHIBUCTHUECKON
TOYKH 3PEHMS MPEJCTABISETCS BAXHBIM U aKTy-
AJbHBIM ACIIEKTOM HW3YyYEHUS S3bIKa, MOCKOJIBKY
OHM COCTABJISIFOT 3HAYUTENIbHBIN MJIACT KYJIbTYpPHI,
o0ecreunBaloT 3HAKOMCTBO C Pa3JIMYHBIMU CTO-
pOHaMH KXW3HU Hapona, MTOHHMaHUE ero oOpasa
MBICTIEN U XapakTepa. [1o cBoel CyTH moCI0BUIIBI
SBJIAFOTCS] IPOJYKTOM YCTHOIO TBOPYECTBA, OJJHA-
KO UX MOXHO BCTPETUTH B TEKCTAX, OTHOCSLIUXCS
K Xy[10’KE€CTBEHHOMY, yOJIHIUCTHUECKOMY U TaXKe
HAyYHOMY CTHIIIO peuH [2].

Hens manHoOi pabOThl — aHANU3 CTUIUCTH-
YECKUX NMPUEMOB B AHMIOS3bIYHBIX MOCIIOBULIAX,
COIEPIKAIIMX KOHIENT <OKeHIIUHa». OObekToM
UCCJIEZIOBAHUS SBIISICTCS AHIVIOSA3BIUHBIM MOCIO-
BUYHBIN (POH]I.

MHorue wuccnenoBaTey MpeiaraloT IyaB-
HBIM 00pa3oM CEMaHTHYeCKHEe KiacCU(pUKAIUN
MOCJIOBUI] O >KEHIIMHAX MO PA3JIMYHBIM KpHUTE-
pusim. OnHU BBIACTSAIOT MPUPOIHO-(DU3HUECKHIA
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YpOBEHb, XapaKTEPHU3YIOLIUI BHEIIHUN OOJUK,
BO3pacT M (U3HUOJIIOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU
KEHIIUHBI, 1 MOPAJIbHO-IICUXOJIOIMYECKHHA ypo-
BEHb, BKJIIOYAIOUINI MHTEIJIEKT, YyBCTBA, 3MOIIH-
OHAJIbHBIE COCTOSIHUS, PEUEBBIC U MMOBEICHYECKUE
HEraTUBHBIC XapaKTEPUCTHKH, TAKHE KaK CBapIIH-
BOCTbh, 3JIO0OHOCTH, KaaHOCTh U Ap. [3]. pyrue
y4€Hble CPAaBHUBAIOT PYCCKHE M aHIIMKCKHE Ma-
pPEMUH O JKEHIIMHAX U BBIACISIOT IPYMIbI TOCIO-
BHII, OTICHIBAIOIINX YEPTHI XapaKTepa U Ka9ecTBa,
KOTOPBIMH 00JIaaloT MM He 00najaroT mpencTa-
BUTEJIbHUIIBI )KEHCKOTO T0J1a, U T€ U3PEUCHMSI, KO-
TOpBIE TMOOYKIAIOT K KaKOMY-JTHOO TOBEICHUIO,
KOHCTaTUPYIOT WJIM OIEHUBAIOT ero [4].

Hekoropele aBTOpbl paccMaTpuUBalOT CEMaH-
TUYECKUE TPYMIbl MOCIOBUI], 00O3HAYaroIINe
O0COOCHHOCTH JKEHCKOTO yMa U JEMOHCTPHUPYIO-
mye 1u00 Han4Ke, TM00 OTCYTCTBHE MHTEIUIEKTa
[5]. B omHo#t u3 paboT [6] mapemMun 0 KEHIIMHAX
CUCTEMaTH3UPYIOTCS 10 CerMeHTaM: inner world
(BHYTpeHHMI MHUp) C pa3jienaMu 0 OOITINBOCTH,
[JIYIIOCTH, HEMOCTOSHCTBE, MYIPOCTH, TIIECIa-
BUU U T. J1.; outer space (BHEIIHEE IPOCTPAHCTBO),
B KOTOPBIN BKJIIOYEHBI TPYIIIHI TOCIOBHI] O BHEII-
HOCTH W TIOBEJICHWHW KCHIIMHBI, €€ MOPOYHOCTH;
visual environment (OKpYXaroIIUiA MHUP) C JHUXO-
TOMUSIMH: SKEHIMHA-)KE€Ha, > KEHIIMHA-XO03siKa,
YKECHIIIMHA-JTI000Bb, KEHIIMHA-TalfHa U T. 1. B psie
cTaTell OTMEUYaeTcs CTEPEOTUIH3AIMS 00pa3a KeH-
IOIMHBI B TIOCJIOBUYHOM (POH/IE pa3HBIX S3BIKOB
[3, 7]. OTpaxkeHue reHIEPHBIX pa3Iuuuii B TO-
CJIOBUIIAX COBPEMEHHOTO aHTJIIMICKOTO SI3bIKA SIB-
JIsieTCsl TEeMOW MCCIIeIOBaHUM psijia aBTOpoB [8, 9].
[IpakTruecku Bce ydeHble 00pallaloT BHUMaHUE
Ha TO, YTO B aHAJM3UPYEMbIX MOCIOBUYHBIX (HOH-
Jlax Mpeo0IaaaroT MOCIOBHIIBI, TAIONINEe HETATHB-
HYIO OLIEHKY JINYHOCTHBIM KaueCTBaM KEHILMHBI
[3-7,9].

B nameii pabore Mbl 00paTuiM BHUMaHUE Ha
TO, KAaKHMHU BBIPA3UTEIbHBIMU CPEACTBAMHU CO3-
naetcst 00pa3 KEHIUMHbI B IPEICTaBICHUU HApO-
na. Takol B3I Ha MOCIOBHIIBI OOYCIOBIMBAET
HOBU3HY wuccienoBanus. [Ipemmomnaraercsi, 4To
CTHJIMCTUYECKHH aHaIW3 IO03BOJUT OTOOparh u
KJIACCU(PUIIMPOBATh MAapeMUU HA OCHOBAHUU HC-
MOJIb3YEMbIX B HHUX CTHJIMCTHUYECKHX IPUEMOB,
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BBISIBUTH, KaKW€ W3 CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH
CIIy’)KaT JJisi Hamboyiee SPKOTO OMUCaHUs o0pa-
3a KEHIIMHBI, ONPEJIETUTh YACTOTHOCTh TE€X WIIN
WHBIX TPUEMOB.

Marepuaansl u Metoabl. [lapemuonoruue-
cKkuil (HOH aHTTTUICKOTO S3bIKA COAEPKHUT TOCIIO-
BUIIbI, OXBaTHIBAIOIINE MPAKTUICCKU BCe Chepbl
JKU3HM UeJIoBeKa: paboTy U CeMEWHbBIE OTHOIICHHUS,
JI000BB U JIPYKOY, OCTHOCTH U OOTaTCTBO, 3HAHUS
¥ HEBEXKECTBO U MH. Ap. B pamkax Hamei paboTs
MBI OTOOpaJIA U KJIACCU(MUITUPOBAIH TTOCIOBHUIIBI,
B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O )KCHIIUHE: O KAYECTBAX €¢
XapakTepa, 0 €e poJik B CEMbE U OOIIECTBE.

[Ipoananu3upoBanbl 275 aHTIOA3BIYHBIX TO-
ciosuil[3—13],cogepranuxaekcemMbl,0003Ha4Yar0-
IME KEHILUHY: CIOBO Woman/women BCTPETUIIOCH
157 pas, wife/wives — 66 pas, mother/mothers —
31 pas, daughter/daughters — 9 pa3z, maid/maiden —
5 pas, housewife — 3 pa3a, widow — 2 pa3za. [lo 1Ba
pas3a BCTPETWINCH JIEKCEMBI mistress, sister U sister-
in-law, o omHOMY — cnoBa lass(es), grandmother,
mother-in-law.

IIpoBeaeHHBII HAMU CEMAHTHUYECKUU aHalu3
(mepBast 4aCTh UCCIICIOBAHUS ) TTO3BOJIMI BBIICIUTh
TPyNMbl TOCIOBHI] IO CJEIYIONIMM IPU3HAKAM:
PO, BBITIOJIHSIEMBIE )KEHIIIMHOHN B 00111eCTBE (FKECH-
IMHA-KCHA, KCHIMHA-MAaTh, JKEHITMHA-XO035HKA);
KaueCTBa KCHIIMHBI (MOJIOKUTEIFHBIE W OTpPHUIlA-
TEJIbHBIC); OTHOIIICHHE K JKCHIIIUHE B OOIIIECTBE.

BrisicHunock, 4To, BO-TIEPBBIX, OOJBITUHCTBO
NOCTIOBUIL (POPMHPYET CKOpee OTPULIATEIbHBINA 00-
pas3 KEHIMHBI U, BO-BTOPBIX, TO OTHOIIICHNE OTpa-
JKaeT TOYKY 3peHus OOIIeCTBa, B KOTOPOM Ha Mpo-
TSOKCHUM BEKOB JKCHINMHA 3aHMMajla YTHETCHHOE
MOJIOKEHHE W BEChbMa KPUTHYECKH OICHMBAIACh
MPAKTHYECKH BO BCEX CBOMX UIOCTACAX, 32 UCKIIIO-
YEHHUEM, TIOXKAITYH, POJIH KEHIIUHBI-MaTEePH.

Bo BTOpOil wacTH HaIero WCCIEIOBaHUS Mbl
MPOBENM CTHUJIMCTUYECKUIA aHaj W3 TMOCIOBHII, pe-
MPE3CHTUPYIONINX KOHIIETIT <OKCHIIMHA», YTOOBI
OTPE/IENNTh, KAKMMH BBIPA3UTEIILHBIMU CPEACTBAMH
(hopMHpYeETCS CTOJThL HEraTUBHBIM 00pa3 YKEHIIUHBIL.

Pesyabrarbl. I Hamero wuccienoBaHUS
HaWOOJIBITYI0 BaXKHOCThH TPEACTABISAET TOT (akKT,
YTO TOCJIOBHIIBI OTPAKAIOT TPATUIIMOHHBIC MO-
pasIbHbIE M 3TUYECKHE HEHHOCTU CO3IABILErO UX
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HapOJIa ¥ €ro MEHTAJIUTET, a TAKXKE XapaKTePHU3YIOT-
Csl BBIPA3UTEIBHOCTBIO M OKCIIPECCUBHOCTHIO, Ora-
rofiaps YeMy OHHM COXPAHSIOTCS B HAPOIHOM HaMsATH
U MIPOJIOJDKAIOT aKTUBHO MCTIONB30BATHCS B PEUH.

CTUIUCTUYECKUI aHalu3 aHIJIOA3BIUHBIX I10-
CJIOBHI] O JKEHIIMHE TOKa3aJl, YTO HauboJee mpo-
IYKTUBHA B TPYIIIE JICKCUKO-Ipa3eonozutecKux
cmuaucmuyeckux npuemog (1o Kiaccupuxauu
WN.P. T'aneniepuna [14]) metadopa, B OCHOBE KOTO-
pOii JISKUT CKpBITOE 00pa3HOE CpaBHEHHE, YIIO-
N00JIeHHEe OJHOTO MPEAMETa, SIBICHHUS IPYroMy
[15]. DTO mpoUCXOAUT OTHIOND HE CIIy4YalHO, T. K.
COTJIaCHO HEKOTOPBIM OIPEICICHUSM IOCIOBHUIL
WMEHHO MeTa(OopUIHOCTH/00pa3HOCTh — ONIHA U3
XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH mapemuii [1, 16—19].
B npuBeneHHBIX HIDKE MpUMEpax MeTadopa Ciry-
KUT 751 co3naHusi oOpa3a HE OYCHb MPHUBJICKA-
TEJIbHOW KEHIIMHBI U IBCTBEHHO OTPAXKAeT TOUKY
3penust MyxkuuHbl: Choose your wife on Saturday,
not on Sunday [9] (BeiOupaii xxeHy B cyb0oTy, a
HE B BOCKpeceHbe); It’s a sad house where the hen
crows louder than the cock [13] (Ilmoxo B TOM
J0Me, TIe Kypulla KyKapeKaeT IpoMdye TeTyxa);
A young wife should be but a shadow and echo
in the house [9] (Mononas >xeHa JIOJDKHA OBIThH
JIMIIL TEHBIO U 3XOM B JioMe); Two daughters and
a back-door are three arrant thieves [8] (/IBe no-
Yepu ¥ 3aJIHAS ABEPb — 3TO TPU HACTOSIIUX BOPA);
A beautiful woman is the hell of the soul, the pur-
gatory of the purse, and the paradise of the eyes
[7] (KpacuBas >xeHIIMHA — 3TO aj JJIs AyIIH, YH-
CTHJIMIIIE JUTS KOIIEIbKA U pail JUId 171a3).

HenocTosHCTBO KEHITMHBI BEIPAKaeTCs Yepe3
cpaBHEHUE ee ¢ (rrorepoM (weathercock) B oqHON
MOCJIOBUIIE, C AHTEJIOM, IbSIBOJIOM W BEAbMOW —
B AApyroii: Woman is a weathercock 9] OKenmmnaa —
aT0 dumtorep); A woman is an angel at ten, a saint
at fifteen, a devil at forty and a witch at fourscore
[6] CKenmmpiHa — 3TO aHTEIN B IECSThH JICT, CBATAS —
B IIATHAIIATh, JISBOJI — B COPOK W BeIbMa —
B BOCEMBJIECHT).

MosyanuBbie JKEHIIUHBI BCTPEYAIOTCS Ha-
CTOJIBKO PEIKO, YTO MX MOJYAHHUE YHOHOOIseTCs
YKpAIICHUI0, TPA3AHUYHOMY OJCSIHUIO U Jparo-
nenHoctu: Silence is the best ornament of a woman
[8] (Momyanue — srydinee yKpaiieHue KeHIIUHBI );
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Silence is a woman's best garment [12] (Moinua-
HHE — Jy4IIUil Haps )KeHIUHBL); Silence is a fine
jewel for a woman, but it’s little worn [7] (Mom4a-
HHE — 9TO MPEKPaCHast IParoleHHOCTb KEHIIUHBI,
HO Ta €€ PEJIKO HAJICBACT).

Hapsimy co CKpBITBIM CpaBHEHHEM IOCIIOBH-
bl HEPEIKO COAEP)KaT CTHIIMCTHYECKUH IMpHeM
NpsIMOTO CPaBHEHHUS, U BHOBb COIOCTABIICHHE
TOBOPHUT HE B IOJIb3Y KCHIIUHBL: Women are as
changeable as the wind [8] (JKeHmuHBI IEpeMeH-
YUBHI, KaK BeTep); Women are like wasps in their
anger [8] (PKeHLuHBI B THEBE MOXOXKU HA 0C);
A woman’s tongue wags like a lamb’s tail [6]
(131K JKCHIMHBI TTOX0K Ha OBEUHM XBOCT); Wom-
en in state affairs are like monkeys in glass-houses
[7] OKeHmuHbI B rocy1apCTBEHHBIX JieTIax Mo00-
HBI 00€3bsTHAM B OpaHKepee).

Hcnonb3yemble B IOCIOBUIAX SMHUTETHI MTOKA-
3BIBAIOT OTHOILIEHHE K OMUCBHIBAEMOMY OOBEKTY, U
OHO 3a4acTyl0 oTpuiarenbHoe. JKeHiHa ObiBa-
€T BOPWINBOH (scolding, nagging), ckannaabHON
(brawling), xoBapHOU (cunning), epeMeHINBON
(fickle), 3noonou (wicked), mxuBou (two-faced):
Better to live on the roof than share a house with a
nagging wife [4] (JIyumie >kuth Ha KpbIlle, 4eM B
JIOME C BOPUJIMBOU KEHIIUHOK ); I¢'s better to dwell
in the corner of a housetop than with a brawling
woman in a wide house [7] (Jlydie XuTb B KaMop-
K€ TIOJ KpBIIIeH, 4eM B OOJIBIIOM JOME CO CKaH-
JanbHOW JKeHIMHOW); Three things drive a man
out of his house — smoke, rain and a scolding wife
[7] (Tpu Bemu roHAT MY>XYHMHY U3 JOMa: HOXap,
HaBOJIHEHHE M BopwinBas >xeHa); Cunning wife
makes husband her apron [8] (XuTpas ’keHa nena-
eT U3 My>Ka cBOM GapTyk); Women are as fickle as
April weather [6] (JKeHIUHBI TIEpEeMEHYHBHI, KaK
norojia B anpedne); Better dwell with a dragon than
with a wicked woman [8] (Jlydme umeTts niemno c
JIbSIBOJIOM, Ye€M CO 3JI00HOM JKEHIWHON); A two-
faced woman and a jealous man is the cause of
trouble since the world began (8] (JlxuBas xeH-
IIMHA U PEBHUBBIN MY)KUYMHA — UCTIOKOH BEKa MPH-
YHHA HETIPUATHOCTEHN).

[TocnoBuIibl, coiepiKalue MOJOKHUTEIbHBIC
AIUTETHI, IEMOHCTPUPYIOT T€ Ka4eCTBA, KOTOpPBIC
BBICOKO IICHSTCS MYyXXUnWHAMU: Jroosmas (loving),
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KuzHepanoctHas (cheerful), OnaropasymHas
(discreet), ymuas (clever), myapast (wise), n0-
OponerenbHas (virtuous), Kpotkas, Markas (mild,
meek), nocnymHas (obedient), nenomyapeHHas
(chaste): Two things do prolong life: a quiet heart
and a loving wife [8] ([1Be Bemu crtiocoOHBI MPOI-
JIUTH KU3HB: CEPICUHBIN TOKOM M JTFOOSIIas )KeHa )
A cheerful wife is the joy of life [9] (Becenas
KEeHa — 9TO PaJoCTh KU3HM); Discreet wives have
sometimes neither eyes nor ears [11] (bnaropa-
3yMHas )KeHa MHOT/1a TOJKHA OBITh ClIeNa U TIIyXa);
I would rather have a clever woman than a
rich one [8] (JIlyume umMeTh >keHy YMHYIO, 4eM
ooratyro); A wise woman never outsmarts her
husband [8] (Mynpast >)keHIIMHA HUKOTJa HEe Oy-
JIET yMHee cBoero myxka); 4 good and virtuous
wife is the most precious jewel of one's life [8]
(Xopomass u noOpoperenbHas XeHa — camas
Oonpiiasi AparoueHHocTh); Maidens must be
mild and meek, swift to hear and slow to speak
[8] ([deBymka momkHa OBITH KPOTKOW U MSTKOM,
TOTOBOM CITyIIaTh U TIOMAJIKUBaTh); A king is that
poor man whose wife is obedient and chaste [8]
(Koponiem OymeT TOT OeHSIK, Ubs dKEHA MOCTYIII-
Ha U [EJIOMY/IpPEHHA).

Yare Bcero rmoyoKHUTEIbHBIE XapaKTePUCTHKH
YKCHIIIMHBI OMUCHIBAIOTCSI MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM
good, KoTopoe PUOOPETAET Pa3INIHbIE OTTCHKH
3HAUEHMsI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa: aKKypaT-
Hasi, YUCTOIIOTHAsL — You know a good housekeeper
by her windows [8] (Xopoliyro X03s5HKy MOXHO
y3HaTh TI0O OKHaM ee JoMa); pabotsmas, 3a00T-
muBasi — The foot on the cradle and hand on the
distaff is the sign of a good housewife [9] (Hora
Ha JIFOJIbKE U TIPsIKa B PyKax — TaK JOJKHA BBITVIS-
JIeTh XOpoIasi X03siiKa); noopas — Every woman
would rather be beautiful than good [8] (JIrobas
KCHIIMHA MPEANoYTeT ObITh KPAaCHBOH, a HE JIO-
Opoii); HeBopunmBas — It is a good horse that never
stumbles and a good wife that never grumbles [4]
(Xopora Ta nomape, KOTOpasi HUKOTIA HE CIIOThI-
KaeTcsl, M Ta JKCHa, KOTOpasi HUKOT/Ia HE BOPUYUT);
cniocobHast — All women are good, either good for
something, or good for nothing [8] (Bce xeHmu-
HBI CIIOCOOHBI, MHOTI/IA TOAATCS Ha YTO-HUOYHb,
a MHOTJIAa HU Ha YTO HE TOJIHBI).
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Cpeny 49acTto BCTpPEUAIOIIUXCS CUHMAKCU-
YeCKUX CMUIUCMUYECKUX NPUEMO8 BBIICTUM
napajuiesiu3M, T. €. OJMHAKOBOE CHHTAaKCHYECKOe
MOCTPOCHHUE COCEIHUX NpeIoKeHuit: No fish
without bone; no woman without a temper [8]
(He ObiBaer ppiObI 03 KOCTEM, a >KEHIIMHBI 0e3
xapakrepa); All meats to be eaten, and all maids
to be wed [7] (Bce msico 10MKHO OBITH ChENICHO,
a BCe JIEBYIIKM BBIAHBI 3aMYX); If you make your
wife an ass, she will make you an ox [8] (Ecu Tb1
JIeJTaelib U3 CBOCH KCHBI OCIIHITY, OHA CJICJIaeT U3
TeOs1 ObIKa (T. €. POTOHOCTIA)).

Hepenko mapasuieibHbie KOHCTPYKIIMU BCTPE-
YaroTCS B COYETAHUU C aHTUTE30M CTHIIH-
CTHYECKHM IPHUEMOM, OCHOBAHHBIM Ha PE3KOM
MPOTUBOIIOCTABICHUH MOHITHI 1 00pa3oB. B mpu-
BEJICHHBIX HIDKE TOCJIOBUIAX MPOTHBOMOCTABIIS-
I0TCSl My)KUMHA U XeHIIuHa: Men are from Mars,
women are from Venus [13] (Myxuunsl ¢ Mapca,
a XeHIIHUHBI ¢ Benepwl); Man pays —woman spends
[8] (MyxumHa TUTaTUT, a KEHIIMHA TPATHUT); Men
get wealth and women keep it [8] (MyX4uHBI
NOOBIBAIOT OOTaTCTBO, a JKEHIIUHBI COXPAHSIOT
ero); Men make houses, women make homes [13]
(My>K4HHBI CTPOSIT JI0Ma, JKEHIIHHBI CO3/IA0T JI0-
MalHuil yiot); Men must work and women must
weep [8] (MyX4uuHBI TOJDKHBI paboTaTh, a KEH-
MIMHBI 11aKatk); A clever man will build a city,
a clever woman will lay it low [8] (YMHBIN My>K4H-
Ha MOCTPOUT TOPOJl, & YMHAs KEHIIWHA MOJIOXKHUT
ero K CBOMM Horam); A man is as old as he feels,
and a woman as old as she looks [13] (Myxun-
HE CTOJIBKO JIET, Ha CKOJIBKO OH ce0sl 4yBCTBYET,
a JKCHIIMHE — Ha CKOJIbKO OHA BBITVISI/INT).

[TocKobKY JKEHIIMHA MPECTABISICTCS CYIIe-
CTBOM HETIOCTOSIHHBIM, IIPOTUBOTIOCTABIICHHE MO-
JKET KacaTbCs pa3HBIX KAUYECTB U COCTOSTHUHN OJTHOM
W TOW ke XeHIMHbL: Women laugh when they can,
and weep when they will [6] OKenmmna cmeercs,
KOTJIa MOJKET, W TUTa4YeT, Koraa Xo4eT); A woman s
in pain, a woman's in woe, a woman is ill when she
likes to be so [6] (KeHmuHa cTpaiaet, TOPIOET U
OoJieeT Tor/a, KOrya eif 3T0 BBITOTHO).

MHorma conocTapistoTCsl He3aMyKHsISI ICBYIII-
Ka, )keHa u BaoBa: Home is the girl’s prison and
the woman’s workhouse [8] (Jlom — 310 TIOpbMa
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JUIsL IeBYIIKH W PaOOTHBIA JIOM JUIsS 3aMYXKHEH
KeHIUHb1); A maid marries to please her parents;
a widow to please herself [4] ([eBymika BEIXOAHUT
3aMy’K, YTOOBI YTOJUTH POJUTENSIM, 8 BIOBA — YTO-
Ob1 yromuth cebe); All are good lasses, but whence
come the bad wives? [4] (Bce HeBecThI XOpOIIH,
OTKyJa ke OepyTcsl TuioXue KeHbl?). Putopude-
CKHUil BOIIPOC B TOCJECTHEH MapEMHUH CITYXKUT ISt
YCUJICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH.

B nocnoBunie He that has a good wife has an
angel by his side, he that has a bad one has a devil
at his elbow [8] (Tot, y Koro >keHa Xoporasi, UMeeT
aHresna psoM, a y KOro rioxasi — I1bsiBojia) HaOuo-
JIaeTCsl TPOMHOE TIPOTUBOIIOCTABIICHUE: g0od — bad,
angel — demon, by his side — at his elbow, 4ro yBe-
JIMYMBAET YKCIIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBAHHSI.

K mapamienusmy W aHTHUTE3e MOXET TMPHCO-
eIMHUTHCS IUIUIICHC — HAMEPEHHBIN MPOITYCK He-
CYILIECTBEHHBIX IS CMBICTIA CJIOB, YTO TPHIACT
BBICKA3bIBAHUIO CTPEMUTENbHBINA, JUHAMUYECKUI
xapakrep: Women are in churches, saints; abroad —
angels; at home — devils [9] (KeHIIIMHBI B IEPKBH —
CBSITBIC, BHE JIOMa — aHTEJIbI, IOMa — JbSIBOJIHIIBI).

Xwua3m — puropuueckas (urypa, Kotopas 3a-
KITFOUaeTCs B KPECTOOOPa3HOM M3MEHEHHH MOCTIC-
JI0BaTEIbHOCTH AJIEMEHTOB B JIBYX MapauIeIbHbBIX
psnax cnoB [19], — BcTpeTuiics B OAHOM MOCIO-
Bunie: A mother can take care of ten children,
but sometimes ten children can't take care of one
mother [8] (MaTb MOXKET 3a00TUTHCS O JISCATH Jie-
TSIX, HO MHOT/A U JIECSTh JIeTeH He MOTYT 103a00-
TUTbCS 00 0fHOM Marepn). Mcronp3oBaHue 3TOro
npuema JieflaeT yTBepKIeHHe Oojiee eMKUM U 3a-
MIOMUHAIOIIUMCS, @ COEPIKAIASCS B IOCIOBHIIC
runep0osa yCHINBAET BO3CHCTBUE.

[MTapamnenbHble KOHCTPYKIIMH B COYCTAHUH C
MOBTOPEHNUEM OJIMHAKOBBIX CJIOB MJIM 00OPOTOB B
HavaJie CMBICIIOBBIX OTpe3koB (aHadopa) mpuBo-
JT K yCrIIeHHIo 3¢ (deKTa B CIeIyIONuX napeMu-
sx: Like mother, like daughter [10] (KakoBa matsb,
TakoBa W J104b); Many women, many words, many
geese, many turds [8] (MHOTO »EHIIMH — MHOTO
CJIOB, MHOTO Tyceil — MHOTO Tpsi3u); God help the
man who won t marry until he finds a perfect woman,
and God help him still more, if he finds her [9]
(boxe, momMorn My»unHe, KOTOPBIA HE KEHHUTCH,
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MOKa HE BCTPETUT HJICANBHYIO JKCHIIUHY, U TTIOMO-
I'M eMy ellie OoJIbIle, KOT/la OH BCTPETHUT €€).

WNHorma mOCIOBHUIEI TPENCTABISIIOT COOOMH
HEO)KUIAHHOE HEMPUBBIYHOE CYX/ICHUE, Ha3bIBa-
eMmoe mapajokcoM: (1) 4 wise woman is twice a
fool [5]; (2) All married women are not wives [6];
(3) Woman resists in order to be conquered [8].
[MapagokcanbHOCTh JOCTHraeTcs 3a CYeT TOro,
YTO MYAPYIO KEHIIUHY Ha3bIBaloT aypoii (1), «3a-
MY KHSISI JKCHII[THA)» HE BCETJIa SBISICTCS <OKCHOM»
(2), a conpoTHBIISIETCS )KEHITUHA TOJIBKO JIJISl TOTO,
9TOOBI OBITH 3aBOEBAHHOM (3).

B HEKOTOpPBIX TOCIOBUIIAX CKBO3HT HPOHUS
WIN CKpPBITas HAaCMEIIKa, BBIPAXKAIOMIasi CKENTH-
YECKOE OTHOLICHHE K PEaNbHOCTH WU MMEIOIIast
nBoitHou cMmbicn [20]: 4 woman conceals what
she knows not [5] (PKeHmuHa CKpBIBaE€T TOIBKO
TO, 4ero He 3HaeT); A man thinks he knows, but a
woman knows better [8] (MyxuuHa AyMmaeT, 4yTo
OH 3HAET, HO JKCHIIMHA 3HaeT Jrydlie); Maids want
nothing but husbands, and when they have them
they want everything [3] (JleByiikam He HaJa0 HH-
4ero KpoMe My’Ka, HO KOTZa Y HUX €CTh MY, UM
xouetcsi UMeTh Bce); A deaf husband and a blind
wife are always a happy couple [8] (I'myxoit Mmyx
U cJIeriasi )keHa — BCeT/Ia CYaCTIIUBast YeTa).

OnHolt M3 XapakTepHBIX OCOOEHHOCTEH Mo-
CJIOBHII SIBJISIETCSI UCTIOJIb30BAHUE (hOHemuuecKux
cmuaucmuyeckux npuemog. VIMEHHO 3ByKOBas
OopraHuzalus NapeMHid, Npexae Bcero pudma
U PUTM, JICJIACT MOCIIOBUIIBI CTOJIb BBIPA3UTEIIbHBI-
MU U 3anioMuHaommMucs: 4 good wife and health
is a man’s best wealth [6] (Xopormas )keHa 1 3110po-
BbE€ — BOT Jiyulliee 0orarcTBo); A whistling woman
and a crowing hen are neither fit for God nor men
[12] OKenmuHa, KOTOpasi CBUCTHUT, ¥ KypHIia, KOTO-
past KyKapekaeT, He rofsarcs Hu 1 bora, Hu s
MyxuuHbl); He that would the daughter win, must
with the mother first begin [13] (Kto xouer 3aBo-
€BaTh JOUYKY, JTOJDKEH HAaYaTh C €€ MaTepH).

Oco0yr0 MHTOHAIIMOHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh
NpUAaeT MOCIOBUIE AUTUTEPALUS — MOBTOPCHHE
OJTHOPOJTHBIX COTJIACHBIX B Hauase cioB: Marriage
makes or mars the man [8] (OKenntn0a nubdo Bo3-
HOCHUT MYX4UHY, IN0O ryouT ero); Men are what
their mothers made of them [8] (My>X4uHBI Takue,

KakuMU ux caenanmu marepn); He that has a wife
has a master [8] (Y KOTO €cTh Ke€Ha, y TOTO €CTh
x03s1H); Women will have their wills [9] (OKenmu-
HBI CBOETO JI0OBIOTCS).

Bce TpaaunmonHbie cpeacTBa BHIPA3UTEILHO-
CTH B @HIJIOSI3BIYHBIX MOCIOBHIIAX, COMCPIKAIIIX
KOHIICTIT OKCHIIIMHA», CIOCOOCTBYIOT CO3/IaHHUIO
o0pa3a, HaIeJICHHOTO 00 HETIPHUBIIEKATEIbHBIMU
yepTaMu, JIMOO MOJOKUTEIbHBIMU CBOWCTBAMH C
TOYKH 3peHUs] MyX4uH. OJHAKO OCOOYIO TPYIIITY
COCTABIISIFOT ITOCJIOBHUIIBI, B KOTOPBIX HE UCTIONB3Y-
€TCSl HU CKPBITOE, HU MPSIMOE CPAaBHEHUE, a JKCH-
IIMHA CTaBHUTCS B OJUH PSJI C CAMBIMU Pa3HBIMU
MIPEICTABUTEIISIMA KHUBOTHOTO MUpA: CIIOHAMH,
T'YCSMHU, CBUHBSIMHU U T. 1., — U UM TIPHUITHCHIBAIOT-
csl OJlMHAKOBBIC KauecTBa: Women and elephants
never forget [8] (OKeHIIMHBI M CIIOHBI HHUKOTAA
He 3a0bIBatoT); Women and sparrows twitter in com-
pany [8] (PKeHunbl 1 BOpoObH 00ATAIOT/IIEOETYT
B KOMNaHuM); Swine, women, and bees cannot be
turned [3] (CBHHBSMH, >KCHIIMHAMH W ITYEIaMH
HEJB3s YUpaBisATh); Women, priests, and poultry
have never enough [8] (OKeHmunHam, cBIIIEHHUKAM
Y JIOMAIIlHEH TTHIIE BCETIa BCEro MaJio).

WNuorna B mepedrciieHNe BXOIAT HEOMyIIEB-
JIeHHbIE TIpeaMeThl (glass, money, ship, chimney,
walnut tree), cbenoOHble Bemu (cherry, wine),
MOPOYHBIC HAKIIOHHOCTHU (gaming, deceit) n naxe
ctuxuu (rain, wind). Handle with care women
and glass [8] (OOpalaiiTecb OCTOPOXKHO C YKEH-
IUHAMU W cTeksioM); Dally not with woman or
money [8] (He urpaii ¢ >KeHIIIMHAMHA U IEHI'AMH);
A woman and a ship ever want mending [12] (’Ken-
IIMHA U KOpaOlib BCEraa HYXKIAIOTCS B TIOUMHKE);
A woman, a cat and a chimney should never leave
the house [8] (OKenmmHa, KOIIKa ¥ ABIMOBast TpyOa
HUKOTJIa HE JTOJDKHBI TIOKUIATh J0M); A woman, a
dog, and a walnut tree, the more you beat them the
better they be [12] (Uem Gonbimie Thl ObeIIb KEH-
IIMHY, c00aKy U OPEX0BOE JICPEBO, TEM JIyUIIIe OHH
cTaHoBATcA); A woman and a cherry are painted
for their own harm [3] (PKenmuna v BUIIHA Bpe-
1T camu cebe); Gaming, women, and wine they
make men pine [8] (A3apTHBIC UTPHI, JKSHIIUHBI U
BHMHO 3aCTaBJISIOT MY)KYMH YaxHyTh); Woman and
wine, game and deceit make the wealth small, and
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wants great [8] (Kenimnnua u BUHO, UTpa U JIOKb
YMEHBIIAIOT OOrarcTBO M YBEJIMYMBAIOT >Keja-
uus); Early rain and women's tears are soon over
[8] (Becennwmii nokib U KEHCKHE CIIe3bI OBICTPO
npoxofst); Wives and wind are necessary evils [9]
(OKeHumuHbI 1 BeTep — 3T0 HEU30EXKHOE 3710).

B npuBeneHHbIX napemMusx HaOMIOOAETCS MPH-
€M aJoru3Ma, KOTOPbIii BO3HHMKAET 3a cueT 00b-
€/IMHEHUS B OIHOPOAHBIN Psil HECOOTHOCUMBIX I10-
msatui. Ha gain B3mian, B mocnoBuax tumna 1hree
women, three geese, and three frogs make a market
[8] (Tpw KeHIIMHBI, TPU TYCS U TPH JISTYIIKHA CO3-
JIArOT LIyM Kak Ha 0a3ape) UCIONIb3yeTCsl yMBILUIEH-
HBIM, HAPOUUTHIA ANOTW3M (OKCEOMOPOHHBIM PsijT
OJTHOPOJIHBIX YJIEHOB) C LIEJIbIO CO3IaHMsI KOMH3Ma
U, KaK CJIEJCTBUE, YHUUMKEHUS HKEHCKON IPUPOJIBI.
MBpI nonaraeM, 4YTo MOXHO KBAIM(HUIIMPOBATD JaH-
HOE€ JIMHIBUCTUYECKOE SIBJICHHE KaK CTHIIMCTHUYE-
CKHI1 pYeM, BIIEPBBIE BHISIBICHHBIN U OMUCAHHBIN,
MOCKOJIBKY B M3BECTHBIX KJIACCU(UKALIUAX CPECTB
BBIPA3UTEIbHOCTH TAKOBOW HE 3HAUUTCH.

3akiouenue. B xone Hamero uccienoBaHus
ObUIO BBISIBICHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO AHIIIO-
SI3BIYHBIX TAPEMUN, CMBICIIOBOM JOMHHAHTOM B
KOTOPBIX SIBISIETCSI KOHLENT <OKeHIuHa». [Ipo-
AQHAJIM3MPOBAHHBIE TIOCIOBMIBI OTPAXKalOT OT-
HOIIIEHWE OO0IIeCTBa K JKEHIIMHE, BBHITIOTHSIOICH
pa3iuyHBIC CONMAJbHBIC POJIM: KEHBI, MaTepH,
XO3SHUKH, TIPA ATOM OHO JIMOO PE3KO OTPHUIIATEIh-
HOE, TIPE3pUTEIBHOE, HETEPIIUMOE, THO0 CHUCXO-
JTUTEIIbHOE, TOKPOBUTENbCTBEHHOE. [10mo0OHBII

Cnucok JuTeparypsl

3¢ deKT JoCTUTACTCS 3a CUET CKPBITOTO MM SIBHO-
TO CPaBHEHUS KECHIUHBI C TIPEICTABUTEISIMHU HKH-
BOTHOTO MHpA, HEOAYIICBICHHBIMU TIPEIMETAMH,
HeuncTol cwiioi. Hambosnee wacto BcTpedaroTcs
TaKHhe JIEKCUKO-(Dpa3eoOTHYECKUE CTUIIHCTHYE-
CKHe TIPUEMBI, Kak MeTadopa, CpaBHEHHE, HTTHUTET.
Cpeny CHHTAaKCHYECKUX CTUIMCTUYECKUX TpPHU-
€MOB BBIICTIUM TMapaijielibHble KOHCTPYKLHUU B
COYETaHUU C aHTUTE30M, pa3TUUYHbIC BU/IbI TIOBTO-
poB. Takue nureparypHbie BbIpa3UTEIbHbBIE CPEI-
CTBa, KaK MMapajioKc, UPOHHUS, OCOOCHHO MOAXO/AT,
YTOOBI PE/ICTABUTH KEHIMHY B KOMHUYECKOM CBe-
te. Ho, noxainyi, caMblii yHUUM>KUTEbHBIN [IPU-
eM Obl1 OOHapy:KeH HaMHu B MapeMusix, riue cjo-
BO J/CEHWUHA CTOUT B PAIY OIHOPOTHBIX YJICHOB
MPEUIOKEHUS. PSIIOM C aOCOJIIOTHO HEMOAXOMS-
IIMMH O0bEKTaMH, YTO B elle OONbllIed CTerneHu
JEMOHCTPHUPYET NPEHEOPEKUTETLHOE OTHOLICHHUE
K MpEICTaBUTENIbHULIAM KEHCKOTO IM0Jia B aHIJIO-
SI3BIYHOM OOIIIECTBE.

CB13b UCTOPUU M KYJBTYPbl Hapojd C S3bIKOM
0COOEHHO SIPKO MPOSIBIIACTCS Ha (HPA3eOTOrHISCKOM
YPOBHE, TJIe PaCHOararoTcsi MapeMuH, SBIISIOLIHC-
Csl OTHMM W3 MCTOYHMKOB M3Yy4YEHHs KaK s3bIKa, TaK
U XapakTepa U MHPOBO33pEHHsl Hapoaa. MBI morna-
raeM, YTo TOJIy4eHHBII Marepual MOXeT ObITh HC-
TIOJIb30BaH B KAYE€CTBE WILTIOCTPALMH TP U3yYESHHN
BBIPA3UTEBHBIX CPEICTB B Kypce CTHJIMCTUKH CO-
BPEMEHHOT'O aHIIMHCKOTO SI3bIKa, P H3y4YEeHUH Pa3-
nena (pa3eoioruu B Kypee JISKCHKOJIOTHH, A TAKKE B
Kypce KyJIBTYpPOJIOTUH M JIMHTBOCTPAHOBEICHUSL.
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THE IMAGE OF WOMAN IN ENGLISH PROVERBS: A STYLISTIC ANALYSIS

This article deals with the English proverbs containing the concept of woman. The aim of the research
was to analyse the means of expression used to portray the woman in her various social roles, to describe
her personal traits and to reveal the attitude towards women in the society. The novelty of this paper lies
in systematizing the stylistic devices used in proverbs about women and discovering a device that has
not been included in the existing classifications of expressive means. In the course of the research, the
authors selected English proverbs with the lexeme woman and analysed them from the point of view of
stylistics. The fact that such proverbs are highly numerous indicates the importance of gender relations
in a society, while their subject matter demonstrates an arrogant and often dismissive attitude towards
women in a world dominated by men. The stylistic analysis found metaphor, simile and epithet to be
the most productive lexical devices in creating a negative image of women, while parallelism, antithesis
and repetition seem to be the most frequent syntactic devices serving to emphasize the connotations
of the proverbs. Irony and paradox render the sarcastic, condescending attitude towards women; this
function is also performed by intentionally illogical sequences of homogeneous parts of the sentence,
when women are placed on a par with animals, inanimate objects, and the elements (the stylistic device
for the first time described by the authors). It should be noted that the characteristic features of proverbs
as a genre of folk art, i.e. rhythmic, intonational, and phonetic, are inherent in English proverbs about
women as well. The material obtained can be used in linguistics courses at universities.
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